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006 accounaTuBHOM (poHe JIeKCEM B OPUTHHAJIE
Xy/10:KeCTBEHHOT0 TEKCTA U NepeBojie

I'anunwa CBIPUILA

Jayeasnuncckuil ynueepcumem

KuiroueBble ci10Ba: xyooowcecmeennvili mekcm, nepesoo, JeKcemd, accoyud-
MueHwvlll oH, mpanchopmayus.

OHTOJIOTHYECKUM CBOUCTBOM XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTa SIBISIETCS BOCTPeOO-
BAaHHOCTb aCCOLMAaTHBHO-OOPa3HOIo MOTEHIHMANA S3bIKOBBIX enuHuL. llosTnye-
CKO€ CJIOBO NPEACTAET KaK CIOXKHBINA 3HAK C «IIPUPAIICHUSMHU CMBICIOBY, BO3-
HUKAIOUIMMHM Ha OCHOBE B3aUMOJEHCTBUS BHYTPUTEKCTOBBIX M BHETEKCTOBBIX
cBszel. «“HemoBTOpUMBII Ha ypOBHE TEKCTa MO3TUYECKUI 3HAK OKa3bIBaeTCsA
COTKAaHHBIM M3 MHOTOUYHUCIIEHHBIX TEPECEUEeHUI Pa3INYHbIX [TOBTOPAEMOCTEN Ha
OoJiee HU3KUX YPOBHSX U BKIIIOUCH B )KaHPOBBIC, CTHJICBBIE, S110XaJIbHBIC H IPyTHE
MOBTOPSIEMOCTH Ha cBepXTeKcToBoM ypoBHe» (JIoTtman 1996, 116). B ocHoBe
Xy/I0’KECTBEHHOT'O TEKCTA JISKUT 00pa3HOE BOCIIPOU3BEACHHUE ICHCTBUTEIBHOCTH,
arneJuIMpyonee K BOOOPKECHUIO YUTATeNsl. «3HAYUMBIM JJIEMEHTOM XYIOXKe-
CTBEHHON CEMAaHTUKH CJIOBA SIBIISIOTCS AMOIMOHAIBHO-OLEHOYHBIN KOMIIOHEHT,
COITYTCTBYIOIIME acCOLMAlN{, SKCIIPECCUBHO-CMBICIIOBBIE HAILIACTOBAHMUS, KOTO-
pble MHOTOJIMKO TPOSIBIAIOTCSI B KOHTEKCTAX €ro ynoTpeOJIeHHs, PaCKPBIBAIOIINX
U nanpHeiimee 3HaueHue cioay ([Iomenu s 1997, 105). AccounatuBHbIN (OH
JIEKCEMBI, «COIYTCTBYIOIUE aCCOLMALIMIY» ONPECISIOTCS MHOTUMH (aKTOpamH,
CBSI3aHHBIMM KaK C MECTOM €JIMHHIIbI B JIEKCHYECKOH CHUCTEME sI3bIKa, TaK U CO
CTPYKTYpOH XyHA0)KECTBEHHOro TekcTa. IlepBocTeneHHoe 3HaueHHE HMMEET ce-
MaHTHYECKask M CIOBOOOpa3oBaTelibHAsl CTPYKTypa CJOBa, €ro rpaMMarhiecKas
¢dopma, xapakrep BOCTPEOOBAHHOCTH B XyHOKECTBEHHOM TBOPUYECTBE B LICJIOM,
crenu(uKa ero UCIoIb30BaHUS B TIOATHYECKOM SI3bIKE OTPEIEIIEHHOTO aBTopa U
np. CaMoe MIMPOKOE acCOLMATUBHOE IM0JI€ MMEIOT JIEKCEMBI B (hOpME CHCTEMO-
00pa3yroIero MMEHUTENFHOTO Majeka. OrpoOMHBIM acCOLMAaTUBHBIM TOTEHIMA-
JIOM 00JIaIal0T KIIIOYEBBIE CIIOBA MPOU3BEACHUS M MIMOCTHIIS aBTOPa, KOTOPbIC
nproOpPETaroT «Creun(UUEecKyro KyJIbTYPHYIO 3HAYUMOCTBY, «CHUMBOJIMYHOCTHY
(HoBukos, [Ipeobpaxenckuin 1989, 24). AccounaruBubiii (oH JeK-
CEMBI 3aBUCHUT OT €€ MECTa B CTPYKTYpE CTHXa KaK MMHUMAaJIbHOMN €INHUIIBI 1103-
TUYECKOT'0 TEKCTA, XapaKTepU3YIOLIecs CEMaHTHUECKUM €IMHCTBOM, OT 3aHUMa-
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€MOMi MO3UIIMU B KOMITO3UILIMH MPOU3BEACHUS. ACCOUMATUBHBIN MOTEHIMAI CJI0BA
HEM3MEHHO BO3pacTacT B CHJIBHBIX MO3UIMAX 3araBUsl, Hadyasla ¥ KOHIIA TEKCTa.
Tpanchopmanuy pas3InaHOro poaa B MEPEBOAE NPUBOAIT K U3MEHEHHIO acCOLMa-
TUBHOTO (hoHa IekceM. MaTtepuanom JUIs UcciaeJOBaHMsI MOCTYKUIH CTUXOTBOpE-
Hus C. EceHnHa 1 uX epeBo/ibl Ha HEMENKHIT A3BIK.

Kak yxe ormeuanoch, Hanbosee MUPOKUMH acCOLNATHBHO-CEMaHTHIECKIMU
CBSI3SIMH O0JIa/Iat0T JIEKCEMBbI, HaXOIIIIMECs] B CUIIbHOW MO3UIMHU 3ariaBus. 3a-
[VIaBHASl HOMUHALIMS aKTyalIn3UpyeT HE TOJIBKO BCIO CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYDPY,
HO M Bech HabOp acconnaruBHBIX ceM. Cy)XeHHe acCOIMaTHBHOrO ()oHa B mepe-
BOJIE IPOMCXOANT M3-3a PA3IMYHOTO poja TpaHcopmManuii 3arnasus. Tak, 3arias-
Hasi HOMUHALUS « Tadyn» axTyaau3upyeT CeMbl, YKa3bIBaIOLUINE Ha CIaKeHHOCTh
COBMECTHBIX ACHCTBMI: CTaI0 JIOLIAAeH MpeAcTaeT Kak eIuHoe Ienoe. JTta ce-
MaHTHUKA MTOJ/ICPKUBAETCS TOBTOPOM 3aIIaBHOM HOMHHAILIMH B TEKCTE: «B X0amax
3eneHbIX mabyHvl KoHell / coyearom HO30paMU 31amotl Haiem co OHeuy, «Ycma-
6s1Cch 10amu, cryuiaem mabyu, / umo um noem suxpacmolii 2amarony. B nepesoae
B KaueCTBE 3arIaBHOW HOMUHALIMU BBICTYIIAET JIEKCEMa J0ouladb B (HOpMe MHO-
JKeCTBEHHOTO uncina — «Die Pferdey», xoTopas Takxke NOBTOPSETCS B TEKCTE: ,,Die
Pferde, hoch auf griinem Weidenland / sie blasen weg der Tage Gold wie Sand“;
,,Die Pferde stehn versenkt in tiefe Ruh / und horven, Stirn an Stirn gelehnt, dem
Hirten zu“ (Jessenin 1986, 21). B kayecTBe mepeBOAUECKON KOMIICHCAITUU
BBICTYIIAIOT YCTOWYMBBIC COYECTAHMS, MOAJCPKUBAIOIINE CEMAHTHKY OOLIMX, CO-
BMECTHBIX JIelcTBUiL: sie stehen Haupt bei Haupt; Stirn an Stirn gelehnt. Ilupora
ACCOIIMAaTHBHBIX CBA3CH 3aBHCUT OT XapakTepa 3arIaBHOM HOMHHALMH, B TOM YHC-
Jie OT ee MOTUBUPOBAHHOCTH. Tak, BHyTpeHHss (popMa 3amiaBusi CTUXOTBOPEHHUS
«llopowa» ycranaBIMBaeT acCOLMATHUBHBIM Psill, CBA3aHHBINA C MAAAIOLUINM CHE-
roM (cp. IIIaroi nopouiumy), YTo MOJACPKaHO KOHTEKCTHBIMU CBA3SIMU: «Ckauem
cHez, npocmopy MHo2o, / Banum cuee u cmenem wianpy. Jta IekceMa B IEPEBOAC
HUMEET PYTyI0 BHYTpeHHIO GopMmy: ,,Neuschnee® (Hoguviti cnee) (Jessenin
2001, 7).

B cTuxoTBOpEeHMsIX, HA3BaHHBIX MO NMEPBOH CTPOKE, 3ariIaBHasi HOMUHALUS 00-
peTaeT cTaTyc OTAEIBHOTO NPEATIOKEHHS], CEMAaHTHUECKU MOJTHOTO WM CEMaHTH-
YecKH HegocTaroyHoro. Hanbonpliee KOITMUECTBO acCOMATHUBHBIX CBA3CH yCTa-
HaBJIMBAIOT 3aIJIaBHBIC HOMUHALIMH, BKIIIOYAIOIIE HOMUHATHUBHBIC TIPEATIOKEHHS,
T.K. opMa UMEHUTENBHOIO Majeka SBISETCS aBTOCEMAaHTUYHOM, KOHTEKCTYallb-
HO He3aBHucUMOM. Tak, Onarofgapsi HO3WIUK 3ariaBysl 3aryiaBHAass HOMUHALNS CTH-
xotBopenusi «benas 6epe3a» oOpeTaeT CTaTyC HOMMHATUBHOIO MPEIJIOKCHHS C
LIMPOKMM acCOIIMAaTHBHBIM MoJeM. B mepeBoze 3araBHas CTpOKa BHIOU3MEHSI-
eTCA ¥ CTAHOBHUTCS CEMaHTHYECCKH HEIOCTaTOYHOM: ,, Dicht vor meinem Fenster
(Jessenin 1998, 15). OOpa3 OGepe3bl MOSBISIETCS JHIIL BO BTOPOii CTPOKeE (Cp.:
hat der Birkenbaum). Imennoe cinoBocouetanue «Cepebpucmas oopoza» B 3a-
[IaBUM CTUXOTBOPEHUSI CO3JacT IIMPOKOE accoluaTuBHoe mosie. B mepesone co-
XpaHseTCs] HOMUHATUBHBIN THIT TPEIUIOKEHUS, OTHAKO MEHSIETCSI €r0 CTPYKTypa.
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Kpome Toro, BMECTO HMEHHOTO CIOBOCOYETAHUS MCIIOIB3YETCS CIOKHOE CIIOBO
Silberweg: ,,Silberweg und helle Sterne“ (Cepebpucmas 0opoza u céemvie 36e3-
ov) (Jessenin 2001, 58).

3arnaBue y4acTByeT B CTPYKTYPUPOBAHMH CMBICIIOB TEKCTa, U B 3TOM acIeK-
TE€ MPH NEPEBOJE 3aITIaBUN IO MEPBOH CTPOKE BAKHO COXPAHUTH HEM3MEHHBIMU
00pa3bl nepBoii cTpoku. Tak, 3armaBue ctuxorBopenus: C. Ecennna mo nepsoit
ctpoke «Tonu 0a 6onoma» ycTaHABINBAET ACCOLMATHBHBIN Psifi, CBSI3aHHBIN C
KOHHOTaTUBHO CHIKCHHOW XapaKTEPUCTHKOW MPOCTPAHCTBA HHU3a, TOPU3OHTAIN
(cp.: «Tonu oa 6onoma, / Cunuti niam Hebecy). B iepeBoyie B Ka4ecTBe 3ariiaBus
BEICTymNaeT MeTadopudeckoe cloBocoueTanue ,, Blaue Himmelsseide* (I'onyboii
wenk Hebec) (Jessenin 1986, 19), ssustomeecs: TpaHcGOpMUPOBAHHON BTO-
poii cTpoKoil cTUXOTBOpeHHs. briarogapst 3ToMy U3MEHSETCS He TOJIBKO CTPYKTYpa
3ar1aBHOTO HOMHUHATHBHOTO MPEAJIOKEHUS, HO U (POPMHUPYETCSI HOBBIH, ITO3UTHB-
HO-OLICHOYHBIH aCCOIIMAaTHBHBIA (JOH, COOTHOCHMBIN C XapaKTEpPUCTUKON Bepxa,
neba (cp.: ,,Blaue Himmelsseide / Uber Sumpf und Moor*). B 5ToM cMbiIciIe Apy-
TOH MepeBoy] 3aNIaBUsl ATOTO CTUXOTBOpeHus — Siimpfe und Mordste — npencTas-
nsieTcst Oonee TOUHBIM, T.K. COXPAHSIOTCS MEpapXUuecKue cBs3u: ,,Siumpfe und
Mordste, / Blaues Himmelsband“ (Jessenin 1998, 21).

JIBa MMEHHBIX CJIOBOCOYETAHHUS B 3aIflaBUM CTUXOTBOpeHUs «CHexcHan pas-
Huna, 6enasn AyHay co3NaI0T MIMPOKOE acCCOLMATUBHOE TOJIE, CBSI3aHHOE C XapaK-
TEPUCTHKON MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYYMa, I7Ie 3HAYMMOM SIBIISICTCS
OJMHAKOBAs IIBETOBAas raMMa B ONMCAHUM BepXa M HU3a (3eMiu U HeOa). B me-
peBoie U3MEHSETCSI KOHCTPYKIMSA MIEPBOTO CIOBOCOYETAHUS, JPYTUM CTAHOBUTCS
PUTM CTHXOTBOPEHHSI, yTPAauYMBACTCs 3HAYMMAasi B TEKCTE OPUTHHAJA YeTKas Co-
OTHECEHHOCTh IIPOCTPAHCTBA BepXa U HU3A: ,,Ebene, beschneite. Weiffer Mond“
(Jessenin 1986, 213). CemanTuky naMsaTH, IpoOyIUBIINXCS BOCIIOMUHAHUI
0 JIETCTBE, O 3UME IKCIUTMLUPYIOT HOMUHATHBHBIC MIPEJIOKEHUS B 3aIJIaBUU CTH-
xotBopeHust «Cunuii myman. Cuezoeoe pasoonve...»: Cunuii myman. Crnezosoe
pazoonve, / Touxuti numonnwii ayunwili céem. / Cepoyy npusmuo ¢ muxoio 060-
1o / Ymo-nubyowb ecnomuums uz pannux aem. CTpyKTypa HOMUHATHBHBIX TIpeJl-
JIO)KEHUH BOCTpeOOBaHA M B CAMOM TEKCTE: « TOHKUL TUMOHHBIU JIVHHBIL CEEm »,
«Cnee y Kpulivya Kax necox 3vloyuuily, «Cmapwii xo3aun ceoetl uzdwvly. TpaHc-
(bopmarys 3araBus B IEPEBOJIE CYKACT acCOLMATHBHBIN (hoH 00pasa. Konkpern-
3a1Usi IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYYMa JOCTUTaeTcs 000CO0ICHHBIMU
OTIpe/IeTICHUSIMHA B 00CTOSITeNTbCTBAMH: ,,/Nebel, blidulich graue; Welten Schnees,
gefiierend“ (Jessenin 2001, 152). OTCyTCTBYIOT HOMUHATHBHBIE MPEIJIOKE-
HUS 1 B CAMOM TEKCTE.

[ToBTOp OMHOTHUITHBIX CYOCTaHTHBOB B 3arylaBUM CTHXOTBOpeHus «Heckazan-
Hoe, cunee, HejycHoe...» o0pasyeT LIMPOKOE IO0JIE€ MO3UTHBHO-OLIEHOYHBIX ac-
coumanuii. B mepeBoze 3amiaBusi MCIONB30BAIHMCH APYTHE KOHCTPYKUUH: ,Du
unsagbare, blaue voll Lieblichkeit“ (Jessenin 2010, 103). ['pagarmonHbIi
PSI TVIaroyioB ¢ OTPHULIAHMEM B 3aITIaBHOW CTPOKE CTHXOTBOpeHUs «He srcanero,
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ne 308y, ne naauy...» (cp.: «He acanero, ne 308y, ne niauy, / Bce npotidem, kax
¢ benvix A0101Hb OblM») TIEPEBOANTCS TPYIIION Pa3HOTUIIHBIX UMEHHBIX CJIIOBOCO-
yetaHuil ,,Kein Bereuen, Trinen nicht, noch Klage...“: ,, Kein Bereuen, Trdnen
nicht, noch Klage / Alles geht, wie Apfelbliitenrauch” (Jessenin 2001, 79).
CyXeHHUIO acCOLMAaTUBHOTO (DOHA CIIOCOOCTBYET MCIOJNB30BAHUE B TEKCTE CIIOXK-
HOTO CJIOBa C TpeMs KOpHsIMH Apfelbliitenrauch BMecTO aBTOPCKOIO CpaBHEHHUS
Kax ¢ benvix A010HbL ObiM. TpaHchopMupyercss U 3ariaBue cTuxoTBopenus «He
Opooump, He MAMY 6 KyCMax 0azpAnbIX...», II€ B OMHOM U3 BAPUAHTOB IEPEBOIA
WCKITIOYAETCS TIOBTOP TJ1aroioB (cp.: ,,/Nicht durch feuerrote Strducher streichen*
(Jessenin 1986, 29)), B {pyroM — MpOUCXOANT HX 3aMEHA CYyIIECTBUTEIbHBI-
MU: ,,Aus ist’s mit dem Streunen in den Biischen“ (Jessenin 1998, 27). llpu
MIEPEBOJIC 3arlaBUsl CTUXOTBOPEHUS «f HOKUMYI poOuMbLL 00omM» HAOIIONACTCS
Cy’>KEHHE acCOLMaTUBHOIO ()OHA 3aryaBusl, a TAKKE yTpara MO3UTUBHO-OLEHOUYHON
KOHHOTAIMU. YCTOHYMBOE COUETAHUE POOUMbLL OOM, yCTAaHABIMBAIOIIEE IIMPOKOE
aCCOLIMAaTHBHOE I10JI€, OIYCKAETCs, BMECTO HETO MCIIONIB3YETCsl JIEKCEMa pooume-
qu: ,Hab die Eltern verlassen bald“ (J essenin 1986, 5).

Tpanchopmanun KoHIA TEKCTa JETEPMUHHUPYIOT CY)KEHHE aCCOLMaTHBHOTO
¢dona nexceM. Tak, cruxorBopenue «Tornu na 600Ta» 3aKkaHUMBAETCs aHAPOPH-
4eCKUM MOBTOpoM: «Kpaii mut moii 3aoeimuiil, / Kpait mor moii poonoii!». B ab-
COJIFOTHOM KOHIE CTHUXOTBOPEHHS HAXOIUTCS CIIOBO POOHOL, TIO3BOJISIIOLIEE TPO-
CJICINTh BHYTPEHHIOIO HBOIIOLUIO 00pa3a: OT OMUCAaHUS 3a0pOLICHHOTO POIHOIO
Kpast (B Hauasie) 710 IpU3HaHus B J1I00BU K HeMy (B KoHIIE). B epeBone yTpauunsa-
eTcs aHa)OpUUECKUI TOBTOP, CTPOKH MEHSIOTCSI MecTaMu. B aOCooTHBIN KOHEI
CTUXOTBOPEHUSI BBIHOCHUTCS CJIOBO vergessnes (3a0bIThiil) (cp.: ,,Land du meiner
Ahnen, / mein vergessnes Land!*), ycranapnusaroliee Apyroi KOHHOTaTUBHBIN
¢on Jessenin 1998, 21). CtuxorBopeHue «Ycran 5 >KUTh B POAHOM KParoy»
3akaHuuBaeTcs crpokamu: «HM Pyce éce max sice dyoem scums, / Ilnacams u naa-
Kamp y 3a60pay. | 1arombl scums U nAAcams U niakams UCTIONb3YIOTCS B Pa3HbIX
CTPOKax TeKcTa. B mepeBone B KOHIE CTUXOTBOPEHUS BBHICTPAMBACTCS OJUH PAL
OZHOPOJHBIX IJ1ar0JIOB, OTHOCSILIUXCS K OJHOMY U TOMY € 00CTOSITENIbCTBY MECTa
(v 3a6opa), 4TO NPUBOAMT K U3MEHEHHIO CMbICIIAa OPUTHHAJA 1 TIOSIBIICHHIO HOBOTO
acconuatuBHoro (ona: ,, Und Rufiland weiter wie gewohnt, / Am Dorfzaun leben,
tanzen, weinen“ (Jessenin 1998, 21).

Wzmenenune acconuatuBHOTO (POHA HEM30EKHO MPOUCXOAUT B pe3yJbTare 3a-
MEHBI WM YTPaThl KJIIOUYEBBIX CJIOB U 00pa3oB. Tak, LIMPOKUM acCOLMATHBHBIM
nojeM B nodtuueckoM s3bike C. EcennHa obnaznaer cioBo Kpulieyko — CUMBOIL
POIHOTO JIOMA: «U HA KPblIeUKe He CUOUM VIC Mamb, / KOPMSL YblNASsm Kpynum-
uamoro xawel» («Bo3Bpaiienne Ha poauHy»). B nepeBoze 3Ta nexkcema 3aMeHs-
€TCs OIMCcaTeNbHON KOHCTPYKIIMEH, cBoeoOpa3Hoi niepudpasoii: ,, die Treppe vor
dem Haus, vom Wind zerfressen/ Da saf3 sie oft...” (Jessenin 1986, 152). B
nepesoze apyroro npousseaeHus C. Ecennna 3ta nekcemMa coxpasiercs: «Buicy
HUBbL MEOU U Xambl, / HaA Kplaeuke cmapyuky mamoy («AHOHUAY): ,Ich sehe die
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Fluren und Katen, / ich seh’ meine Mutter, sie hockt” (Jessenin 1986, 49).
Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha MEPEBOJ JIEKCeMbl xamul — Katen. B mostnye-
ckoM si3bike C. Ecennna xama — 0THO U3 KITIOUEBBIX CJIOB C IIMPOKUM aCCOLMATHB-
HBIM I10JIEM, aKTyaJIM3UPYIOIIUM CEMBI ‘AepeBeHCKoe’, ‘poaHoe’: «J oil moi, Pycy,
Mos pooHas, / Xamwl — 6 puzax oopasay, «Hnoio xasxcemes mue Pycw, / Unvimu —
K1a0Ouwa u xamul» v 1p. Xamul NEPEBOAATCS HECKOIBKUMH JiekceMamu. Tak, B
CTUXOTBOpeHUH «/ 01l mul, Pycw, Mosi poonas» ucnionw3yercs jiekcema Hiitte: «loii
mol, Pyco, most poonas, / Xamol — 6 pusax oopaza» — ,, Rus, du meine liebe, teure, /
Hiitte und Ikonenbild"”. CemanTHyeckas CTPYKTypa 3TOH JIEKCEMBI BKIIIOYAET
CeMBbl ‘MaJIeHbKUHW, TIPOCTOH, COCTOAIMI U3 ofHOTO momereHus’ (cp.: ‘kleines,
einfaches, meist nur aus einem Raum bestehendes Haus’ (Duden 2010, 508).
3arnaBHass HOMUHaUUsL «B Xxame» TepeBOIUTCS CIIOXKHBIM CIIOBOM Bauernhiitte
(nepeBenckas u30a) — ,,In der Bauernhiitte* (J e ssenin 2001, 11). B nepeBone
cruxorBopenus «Ilecub o cobakey ucnons3yercs nekcema Hauschen (0omuuwixo):
«llokazancs eti mecay nao xamoit / OOuum uz ee wienkosy — ,,shien ihr — der Mond
itherm Hduschen / einem der Welpen glich” (Jessenin 2001, 59). Cnenyer
OTMETHTB, UTO JiekceMa Hiitte Taxke peanusyercs Ul IIepeBosia CIoBa u30yuKa
B cTuxoTBopeHnu «lluceMo marepu»: «Ilycmo cmpyumces had meoeil uzoyuikoit /
Tom eeuepnuii neckazannviii céemy — ,, Fdllt auf deine Hiitte noch der Schein, /
Jenes unsagbaren Abendslichts? “(Jessenin 2001, 97).

B nosme «YepHblii 4enoBeK» COCTOSIHHE JTUPUUECKOrO I'eposi CPaBHUBAETCS C
poueit: «To i semep ceucmum / Had nycmoim u 6e31H0OHLIM HOJEM,/ MO b, KAK
pouwy 8 ceHmaops, / ocvinaem moseu anrkoeoivy. llupoxuit accormatuBHbId GoH
o0pa3a OceHHEW pOLIM, CBS3aHHBIA C TEMOH IMPOILAHMS, pacCTaBaHUs, CMEPTH,
chopMUpOBaH JIPYTUMH CTUXOTBOPEHMSIMH MOd3Ta: «Omeosopuna powa 30710-
masny, «Huewl cocamul, pouju 2oney 1 1p. B nepeBone nekcema pouya 3aMeHsieTcs
IOpYTUMU ciioBaMu — Nufsbaum (OpexoBBIM I€pEeBOM): ,, Ists, daf3 der Wind so singt /
tiberm leeren, menschlosen Land, / oder entlaubt mir der Schnaps / das Gehirn wie
den Nufibaum der Schnee?“ (Jessenin 1986, 217). HempaBomepHas 3amena
co31aéT HOBBII aCCOLMAaTUBHBIN s, OTIAMYHBIN OT opurnHaia. Heooxoqumo noa-
YEepPKHYTh, YTO B MEPEBOJE JAPYTUX TEKCTOB UCIIOJIbB3YETCsl SKBHUBAJICHTHAS JICKCE-
Mma Hain (powa) (cp.: «Omeosopuna powsa 3onoman» — ,,Der goldene Hain hat
ausgeraunt, — gefliistert”) (Jessenin 2010, 91).

HecootBeTcTBHE MparMaTHYeCcKOro MOTEHIMAA CJIOB B OPUTHHAJIE U IEPEBO/IE
BO MHOTOM OIIpEeIIsieTCs HX CI0OBOOOPa30BaTEIbHBIMI OCOOCHHOCTAMU. 3aMeHa
OJHOKOPHEBBIX JIEKCEM OpUTHMHAJIA CIOKHBIMH CJIIOBAMHU B NIEPEBOAIE MPUBOIUT K
«YTSDKEITICHUIO» ciioBa. Kpome Toro, mosiBisieTcsi HeBOCTpeOOBaHHAsI B OpUTHHATIE
MOTHUBHPOBAHHOCTB: CIIOBO 00OpeTaeT BHYTpeHHIOI (opmy. Tak, B CTUXOTBOpE-
HuK «He 6podums, ne mams 6 Kycmax OazpsAHuIX...» TIpHU niepeBoae CTpoku «C
QbIM COKOM 52006l HA KOJice» WCIIONB3YIOTCS JIBa CIIOXKHBIX cioBa: ,, Mit dem
scharlachroten Beerensafte” (Jessenin 1998, 27). KiroueBoe CIIOBO 6br02a B
ctuxorBopeHnn «lloet 3uma — aykaer» (cp.: «4 ewvroza ¢ pesom dewenvim / Cmy-
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yum no cmagHam ceeuleHnvim / M 3numes 6ce cunvheli») B IEPEBOJC aKTyaIH3H-
pyeTcs uepe3 CII0KHOE TPEXKOpHEBOe cloBo: ,, Ein Wirbelschneesturm iibergrofs/
Schldgt auf die Fensterldden los, / Zornig, und endet nicht” (Jessenin 2001,
6). B mepeBone cruxotBopeHust «Jloporas, cageM psigoM» UCIONb3YETCsl CHHO-
HUM 3TOH JIeKCeMBbL: « xouy noo kpomxum e3enaoom / Cryuams uy8CmeeHHy10
evrocy» — ,, Unter deinen warmen Blicken / mag ein Schneesturm in mir wehen *
(Jessenin 2001, 93).

B noatunueckom sizpike C. EcennHa mmpoko npeacTaBiieHbl Ha3BaHUs JePEBb-
€B, KOTOpbIE HAXOISTCS B OAHOM COOTHOCHTEIBHOM PSIY M HUCIOJIB3YIOTCSl KaK B
NPSAMBIX 3HAUEHMAX, TaK U B PAa3BEPHYTHIX aHTpornoMophHbIX MeTtadopax. B me-
peBoie Ha HEMELKHH SI3bIK 3T (PUTOHUMBI 4YaCTO BXOAAT B COCTAB CIOKHBIX CJIOB,
COCTOSIIIMX M3 ABYX WJIM TpeX KopHel. Tak, B mepeBoae cruxorBopenus «Tomu na
00J10Ta) CIIOBO JInA 3aMEHSETCS CIIOKHBIM CJIOBOM, COCTOSILIIMM M3 TPEX KOpPHEH:
Lindenholzgeruch (cp.: «llo ayey co ckpunom / Tanemcs 0603 —/ Cyxoeamoit u-
noii / I[laxnem om xonecy,; B nepeBoje — ,,Quietschend durch die Wiesen / Zieht ein
Wagenzug — / von den Rddern nieselt / Lindenholzgeruch) (Jessenin 1998,
27). B opuruHaie cioBO Jjuna BXOIUT B OIWH aCCOLMATHBHO-OOPa3HBIA Pl ¢
JIPYTUMHU Ha3BaHUSIMH AEPEBbEB (€U, paxumul), OTHAKO B IIEPEBOJC AaHHAs CBA3b
yTpaunBaeTcs. Ha accounarnBHoe ocMbIcieHHe 00pa3a HalpaBiIeHbl MeTadopH-
YecKre KOHTeKCThl. Ocoboe BIMSHUE Ha CMBICIIOBOM 00BEM JIEKCEMbI OKa3bIBAIOT
MOBTOPHI 3ar7IaBHOM HOMUHALIMK B TeKcTe. Tak, 3ariaBHast CTPOKa CTUXOTBOPEHHUS
«Cuinnem uepemyxa cnezom» (Cp. TaKXKe €€ MOBTOP B CUIBHOM IMO3UIMK KOHLA!
«Cotnb mol, uepemyxa, cnezom») GopMupyeT 00pa3 OChINArOIIEHCS BECHON uepe-
MyxH. B 3araBHOH CTpoke mepeBoja UCIOIb3YeTCs CIIOKHOE CIOBO, COCTOALIEE
U3 TpeX KOpHeil: ,, Schnee bliiht auf Traubenkirschzweigen“ (Jessenin 1986,
13), B caMOM ke TEKCTE€ BMECTO IOJIHOTO JIEKCHUECKOTO MOBTOPa MCIOIb3YeTCs
aBTOPCKHUM KBa3UCHHOHUM — ,, Kirsche “ (cp.: «Kirsche, streu bliihenden Schneey).
braronaps 3aMeHe KOHTEKCThI yTPAauUBatOT COOTHOCUTEIBHOCTh. B 1aHHOM cMbIC-
e 6osiee yiauHbIM IPeICTaBIsICTCS IPyToi IepeBo] CTUXOTBOpeHus: ,, Faulbaum
schiittet ohne Ende* (cp. Taxxe MOBTOp B TeKcte: ,,Schiitte, Faulbaum, deine
Flocken” (Jessenin 1998, 11).

Jlekcema kanuna B CTUXOTBOpeHHH «BoT OHO, Titynoe cuactbe...» (cp.: «/ de-
Mo 3a cadom Hecmeno, mam, 20e Kaauna ygemeny) B IepeBoe TpaHCHOPMHUPYET-
Csl B CJIOKHOE CJIOBO ¢ BHYTpeHHel (opmoit: Hinter dem Garten so schiichtern, /
dort, wo der Schneeballstrauch bliiht (Je ssenin 1986, 55). Metadopruueckuit
00pa3 psOMHBI B cTUXOTBOpPeHNH «OTroBopuia pouia 3010tash» (cp.: «B cady zo-
pum Kocmep pabunsl kpachou, / Ho nuxozo me mooicem on coepemvy) B nepe-
BOJIE TAaKXKe MEPEAAETCs] CIOKHBIM CIIOBOM C BHYTpeHHEH Qopmoii: ,, [m Garten
brennt der Vogelbeeren Feuer, / Doch keinen kann's erwdrmen, wenn sie gliihn **
(Jessenin 2010, 90).

OnHUM U3 JOMHHAHTHBIX SMOTHBOB B MO3THYEeCKOM si3bike C. Ecennna siBis-
eTcs MOCcKa. IMOTHB MOCKA OTHOCHUTCS K 0€39KBHUBATICHTHOH JIGKCHKE U BBI3bIBACT
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CJIOKHOCTH NpH nepeBoje. CyKeHne accouuaTuBHOTO ()OHA TPOUCXOAUT B PE3ylb-
TaTe U3MEHEHNUs YacTepeuHON MPUHAATICKHOCTH clloBa. Tak, SMOTHB mOCKa B CTH-
xotBopeHuu «lloet 3uma — aykaer» (cp.: «Kpyeom ¢ mockoii 2nyboxoro / [lnvigym 6
cmpany danexyro / Cedvie 0baKa») B TIEPEBOJIE 3aMEHSETCS CIOKHBIM TI0 CTPYK-
Type HapeuueM: ,, Tieftraurig hin am Himmelsrand / Ziehn in ein unbekanntes
Land / Die Wolken fort, ergraut* (Jessenin 2001, 6). B ctuxorsopenun «B
TOM Kpalo, IJie KeTas KparuBa» CJIOBO MOCKA UCTIONb3YETCSI B OKCIOMOPOHHOM
COYETAHUU NO0OUMb MOCKY, SKCIUTULHUPYIOMIEM IIUPOKOE ACCOLHATUBHOE MOJIE:
«H mensa no eempsanomy ceeio, / Ilo momy v necky, / [losedym c eepesroio na
wee / Ilontobums mocky». B nepeBonie MaHHBIN KOHTEKCT U3biMaercs: ,, Und ich
werde dann im Windeswehen / durch den tiefen Sand / schwer in Ketten gleiche
Wege gehen/in das ferne Land“ (J e ssenin 2001, 22). be3skBuBaieHTHas JIeK-
cema 3abaea (‘To, 4TO Pa3BIEKACT, BECEINT ) B CTUXOTBOpeHHH «MHe ocranach
ofiHa 3a0aBay B TIEPEBO/IE MepelaeTCsl KBa3UCMHOHUMOM padocms (Freude): ,, Ein
Rest von Freude ist mir noch geblieben“ (Jessenin 2001, 90).

W3menenue acconuaTHBHOIO (pOoHA MPOUCXOIUT B Clyyae HCIIOIb30BaHUS B
NepeBoe JIEKCUKU ¢ Ipyrod KoHHoTauuei. Tak, CTUIMCTHUECKH BBICOKOE CIIO-
BO nizam B ctuxoTBopernu «Tomu na 6omotay (cp.: «Tonu oa 6oroma, / Cunuii
naam uebec. / Xeounou nosonomou / Bzgenusaem necy) 3aMeHsieTCS B MEPEBO-
JIe CTHIIMCTUYECKH HEHTPAIbHBIM CIIOXKHBIM clIoBoM Himmelsband.: ,, Siimpfe und
Mordste, / Blaues Himmelsband. / Mit dem Gold der Aste / schellt der Nadelwald
(Jessenin 1998, 21). B cruxorBopennu «llecHb o cobake» UCHONb3yeTCsl Me-
TaOPUUCCKUI TTIaroi 31amsamcs, yCTaHABIUBAIOIINN BRICOKHH KOHHOTATHBHBIN
dbou: «Ympom, 6 porcanom saxyme, / I 0e 3namamcs pozodicu 6 pady. B nepesone
MPOMCXOJNT 3HAYMMasi 3aMEHa: BMECTO CTHIIMCTUYECKH BEICOKOTO IT1arojia HCIob-
3yeTcsi HeMTpalibHOE IpuiIaraTesibHoe oceamsiii: ,, Im Schuppenversteck zwischen
gelbem / Roggen, vom Friihlicht erhellt” (Jessenin 2001, 59). U3menenne
KOHHOTaIMU HaONIofaeTcs U Npy NepeBOAE 3arIaBUsl CTUXOTBOPEHHS (CP. CTHIIH-
CTHYECKH BBICOKOE CJIOBO /€CHb B OPUTUHAJIE M CTUIIMCTHYECKH HeWTpaibHoe Lied
(,,Lied vom Hund") B nepeBone). KamkHoe cioBo ycma B ctuxoTBopeHnn «He
OpoaMTh, HE MAThH B KycTax OarpsiHbIX...» B IIEPEBOJC 3aMEHSCTCS HEHTPAIbHBIM
CyILIEeCTBUTEIbHBIM pom (Mund): «Bce o, kmo vidyman meou 2ubkuti cman u
nieyu / K ceemnou matine npunodcui ycmay — ,,immerhin, wer deine Schlankheit
kiifpte, / dessen Mund an helle Wunder drang” (Jessenin 1998, 27). Kpome
TOTO, B TIEPEBOJIE T0OABIICHO OTCYTCTBYIOIIIEE B OPUTUHAIIE CIIOBO kiifite (yenosan).
CnoBo cied B cTpokax «He 6podumy, ne msimo 6 Kycmax bazpsauvix / Jlebeowl u ne
uckamo cieday odnagaet npeaesbHO MUPOKUM 3HaueHHeM. B nepeBose nenonb-
3yeTcsl CIIOKHOE CIIOBO C KOHKPETHOM CEMaHTHKOHN — Spurensuchen: ,, Aus ist’s mit
dem Streunen in den Biischen, / mit dem Spurensuchen hinterm Haus . VI3mum-
HSIS1 KOHKPETH3alus JOCTUTaeTCs TaKkKe Onarogapst 100aBIEHUIO OTCYTCTBYIOLIE-
ro B opuruHaiue oopasa (cp.: hinterm Haus). Kpome Toro, B 3TOM CTUXOTBOpPEHUU
HaOmoaeTcsl HeonpapJaHHasi 3aMeHa cJI0Ba U (OPMBI CIIOBA: BMECTO JIEKCEMBI
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6eyep UCTIONb3YETCs JIEKCEeMa HOUb, BMECTO (DOPMBI €AMHCTBEHHOI'O YUCIIa — MHO-
XKecTBeHHOe uucio: ,, Mogen blaue Ndchte oft mir fliistern* (cp. B opurusaie:
«llycmv nopoii mue wenuyem cuHuil geuepy).

[logBenem Hexotopble urord. Hambonee MMPOKUM accOLMATUBHBIM MOJIEM
00NalaloT 3ariaBHbIC HOMUHALIMH, @ TaKKEe S3bIKOBBIC €AMHUIIBI, HAXOISIINECS
B CWJIBHOM MO3UIMK Hayasla WIK KOHLA TeKCTa. 3arviaBusi, BEIpaKeHHbIE popMoit
WMEHUTENFHOTO Ma/eka WIM MMEHHBIMH CJIOBOCOYETAHHSIMHU, YCTAHABIMBAIOT
NpeaeabHO MIMPOKUI acconmaTuBHBIA (GoH. B paboTe BBIABICHBI CleqylOLIHe
BUBI TpaHC(HOPMALIUI 3arIaBUs: UCIIOIB30BaHKE CJI0Ba C IPyroil KOHHOTAHEH, ¢
Jpyroil BHyTpeHHel (opMoi, n3MEeHEeHHE YacTepeUHON TPUHAAJICKHOCTH 3a1y1aB-
HOW HOMUHAIINU, U3MEHEHHE CHHTAKCHYECKOM KOHCTPYKIIMH 3aIJIaBusl, 3aMEHa 3a-
m1aBus ApyruM. TpaHcopManus 3araBHOM HOMUHALMK HEN30€KHO MPUBOAMT K
W3MEHEHHUIO acCOIMaTHBHOrO (hoHa TeKcTa. bonmbmMm acconnarnBHO-00Pa3HBIM
MOTEHLIUAIOM 00JIaIal0T KIIIOUEBBIE JIEKCEMBI 1mo3tuueckoro s3bika C. Ecennna.
B nepeBoze oHM 4aCTO BUIOU3MEHSIIOTCS MITH OIYCKAIOTCs. XapaKTepHO, YTO JUIs
UX MEPeBOJa MCIOIb3YIOTCS CJIO0BA CO CIOXKHON CTPYKTYPOH — CJI0Ba, COCTOALINE
u3 IBYX U Oosee KopHel. [imHa 3THX CIIOB, a TakKe >KUBas BHYTPEHHss (hopma
BO MHOTOM IPEMATCTBYIOT Pa3sBUTUIO accoluaTuBHOro ¢ona. TpaHcdopmanmn
MoAOOHOrO poja B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OOBSICHAIOTCS OOBEKTUBHBIMHU MIPUUH-
HaMH: OCOOEGHHOCTSIMU CJIOBOOOPA30BaHUSI B HEMELKOM si3bIke. TpaHcdopmanus
acconMaTHBHOro (hoHa HaAOIIOAAETCS] TPH IepeBoe MeTapOpUUEeCKUX KOHTEK-
CTOB, I'PaJallMOHHBIX PSAJOB JEKCUKU. B 11es0M, n3MeHeHue accounaTuBHOro (oHa
JIEKCUYECKHUX SIUHHUL] B TIEPEBO/IC IPUBOAUT K 3HAYMMBIM ITOTEPSM CTETHYECKOH
UHPOPMALHH.
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Galina Sirica
Apie asociatyvy leksemu fong originaliame ir verstame meniniame tekste
Santrauka

Pagrindiniai ZodzZiai: meninis tekstas, vertimas, leksema, asociatyvus fonas, transfor-
macija.

Straipsnyje nagrinéjamas asociatyvus leksemy fonas originaliame meniniame tekste ir
jo transformacija to paties teksto vertime. Tyrimo medziaga — Sergejaus Jesenino eiléras-
¢iai ir jy vertimai j vokieciy kalbg. Asociatyvus leksemy fonas meniniame tekste priklauso
nuo daugelio veiksniy: nuo Zodzio semantings ir darybinés struktiiros, nuo jo gramatinés
formos, nuo zodzio vietos teksto struktiiroje, nuo vartojimo daznumo autoriaus idiostiliuje
ir kt. [vairios vertimo transformacijos sukelia leksemy asociatyvaus fono poky¢ius.

Placiausig asociatyvy lauka turi pavadinimai, iSreiksti vardininko linksniu arba zodziy
junginiais, j kuriy sudétj jeina zodziai, iSreiksti vardininko linksniu. Straipsnyje iSskirtos
tokios pavadinimy transformacijy riiSys vertime: zodzio su kitokia konotacija pavartoji-
mas, zodzio su kitokia motyvacija pavartojimas, pavadinimo nominacijos kalbos dalies
pakeitimas, pavadinimo sintaksinés konstrukcijos pakeitimas, pavadinimo pakeitimas j
kitoki. Pavadinimo pakeitimas sukelia teksto asociatyvaus fono pokycius. Didelj asocia-
tyvinj (vaizdinj) potencialg turi Sergejaus Jesenino poetinés kalbos esminés leksemos.
Vertime neretai jos biina pakei¢iamos arba visai praleidziamos. Vertimui j vokieciy kalba
biidingi sudétinés struktiiros zodziai, sudaryti i§ dviejy ar daugiau zodzio $akny. Siy zodziy
ilgumas, vidiné forma daugeliu atvejy riboja asociatyvaus fono i§plétima. Tokio pobiidzio
asociacijos paaiSkinamos objektyviomis priezastimis — vokie¢iy kalbos zodziy darybos
ypatybémis. Apibendrinant galima sakyti, kad leksiniy vienety asociatyvaus fono pasikei-
timas teksto vertime padaro reikSmingy teksto meninés raiskos priemoniy nuostoliy.

Galina Sirica

About the Associative Background of Lexemes in an Original Literary
Text and Translation

Summary

Keywords: literary text, translation, lexeme, associative background, transformation.

The article discusses the associative background of lexemes in an original literary
text and their transformation in translation. Research material was poems of Yesenin and
their translation into German. The associative background of lexemes in a literary text
depends on many factors: semantic and derivational structure of the word, its grammatical
form, place in the structure of the text, frequency of the use of idiostyle by the author,
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etc. Transformations of various kind in translation lead to changes in the associative
background of tokens. Most of them have a broad associative field of the title expressed by
nominative case endings or noun phrases. The following types of transformation of a title
were identified in translation: use of a word with a different connotation, change of a part
of the speech category in the title, change of the syntactic structure in the title, replacement
of the title. Change in the title leads to change in the associative background of the text.
The potential of the associative shaped key tokens in the poetic language of Yesenin is
large. In translation, they are often modified or omitted altogether. The use of a complex
structure consisting of two or more roots is a characteristic feature of translation into
German. The length as well as live internal forms of words largely hinder the development
of the associative background. Transformations of this kind are explained by objective
reasons — peculiarities of word formation of the German language. In general, change
in the associative background of lexical units in translation leads to a significant loss of
aesthetic information.
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